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1. Перечень компетенций, цели и задач освоения дисциплины 

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

ОПК-2: Способен использовать в профессиональной деятельности, в том числе 

педагогической, основные положения и концепции в области общего языкознания, 

теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации; 

Знать:  

Уровень 1  основные положения и концепции в области общего языкознания 

Уровень 2  теории и истории основного изучаемого языка (языков) в 

социолингвистическом аспекте 

Уровень 3  теории коммуникации и речевого общения 

Уметь:  

Уровень 1  анализировать типовые языковые материалы 

Уровень 2  соотносить лингвистические концепции в области социальной 

лингвистики 

Уровень 3  строить концепции различных языковых моделей. 

Владеть:  

Уровень 1  навыками сбора и анализа социолингвистического материала 

Уровень 2  методами полевого социолингвистического обследования 

Уровень 3  навыками анализа типов коммуникации 

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

Знать:  

- предмет и объект социолингвистики; 

- существующие социолингвистические направления; 

- факторы, влияющие на социальную дифференциацию языка; 

- соотношение литературного языка и его нелитературных форм существования; 

- социальные факторы, влияющие на развитие языка; 

- современную языковую ситуацию в странах СНГ и в мире; 

- цели и задачи языковой политики; 

- основные методы социолингвистики. 

Уметь:  

- на основании демографических, социологических и прочих данных 

анализировать языковую ситуацию; 

- пользоваться терминологией социолингвистики и смежных наук; 

- различать языковые/речевые средства литературного языка и нелитературных 

форм; 

- анализировать мероприятия (практическое воплощение) языковой политики в 

странах СНГ и в мире. 

Владеть:  

- широко использовать особенно на практических занятиях программные и 

электронные средства обучения и контроля знаний, 

- владеть навыками сбора информации в ходе социолингвистического 

обследования 

 

 

 



ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Сформировать у студентов научное представление об одном из динамически 

развивающихся направлений современного языковедения, стоящего на перекрестке 

нескольких наук – лингвистики, психологии, этнографии, социологии, культурологи и 

др.; 

- дать студентам элементы практических навыков организации и ведения полевых и 

экспериментальных 

социолингвистических исследований. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 









3. Типовые контрольные задания

Контрольные вопросы и задания

ЗНАТЬ

1.Истоки социолингвистического направления в языкознании

2.Понятийный аппарат социолингвистики

3.Языковой код. Переключение языковых кодов

4.Социальная дифференциация языка английского языка в США

5.Источники сбора социолингвистического материала

6.Языковые и неязыковые основания в социолингвистике. Языковое общество

7.Социально-коммуникативная система

8.Языковой компонент культуры как символ этнической индетификации

9.Языковая ситуация. Виды и типы языковых ситуаций

10.Социальная дифференциация языка

11.Языковая вариантность. Языковая норма. Кодификация языка

12.Формы существования и сферы употребления языка

13.Литературный язык (стандарт).Диалект. Социолект. Арго. Жаргон. Сленг. Просторечие

14.Переклюие и смешение кодов общения.

15.Сферы использования языка

16.Двуязычие и диогласия

17.Речевая и неречевая коммуникация

18.Дву- и многоязычие в социолингвистическом, педагогическом и психолингвистических

аспектах

19.Коммуникативная ситуация

20.Интереференция как результат взаимодействия языков.

21.Речевое общение, речевое поведение, речевой акт. Коммуникативная компетенция носителя

языка

22.Социальные факторы языковых контактов

23.Соотношение языка и диалекта

24.Территориальные и языковые конфликты

25.Социальная дифференциация языка

26.Этнолингвистические, лингвополитические и лингвопрактические конфликты

27.Смешение языков. Пиджины и креольские языки

28.Языковая политика и языковое строительство (планирование) как составляющие языкового

регулирования

29.Владение языком как социолингвистическая проблема

30.Общественная основа языковых конфликтов

31.Социальный аспект речевого общения

32.Социолингвистические, правовые и политические аспекты статуса языков

33.Социальные ограничения в семантике и в сочетаемости языковых единиц

34.Языки местные, региональные, межнациональные, мировые как социолингвистические

категории

35.Языковая специфика социологических понятий

36.Понятие «государственный» и «официальный» язык

37.Направления социолингвистических исследований

38.Законы о языках

39.Направления социолингвистических исследований

40.Социолингвистиеский статус языков

41.Направления социолингвистических исследований. Теоретическая и экспериментальная

социолингвистика

42.Языковая жизнь и языковая политик в России и других странах СНГ

43.Направления социолингвистических исследований. Социолингвистика и социология языка

44.Проблемы языковой жизни Российской Федерации

45.Направления социолингвистических исследований. Прикладная социолингвистика

46.Языковые проблемы России и законы о языках



47.Демография как дисциплина, вспомогательная для социолингвистики. Источники 

демографической информации. 

Основные демографические показатели 

48.Социально-лингистические проблемы функционирования русского языка в странах СНГ 

49.Носитель языка в социальной структуре. Структура общества. Индивид в обществе. 

Социальное неравенство. Языковая 

специфика социологических понятий 

50.Языковая жизнь и языковая политика в странах дальнего зарубежья 

51.Задачи изучения языков Кыргызстана в социолингвистическом аспекте 

52.Языковые отношения в странах Европы и Юго-Восточной Азии 

53.Социолингвитические труды отечественных ученых 

54.Развитие языков в странах Зарубежного Востока 

55.Методы сбора социолингвистических данных 

56.Социолингвистический профиль Кыргызстана 

57.Методы Социолингвистического анализа. 

58.Сферы функционирования и формы существован6ия языков в Кыргызстане 

59.Полевые (экспедиционные) и камеральные условия социолингвистического обследования 

60.Языковое сообщество. Языковые союзы. 

Фонд оценочных средств  

МОДУЛЬ 1 

Составление терминологического глосария 

Контрольная работа 

МОДУЛЬ 2 

Тестирование 

Коллоквиум на тему "Языковая и этническая индентификация" 

МОДУЛM# 

Выступление с докладами на тему "Языковая жизнь в странах СНГ" 

Кластер "Языковое сообщество" 

МОДУЛЬ 4 

Составление плпна полевого обследования,анкет, опросников. 

Составление графиков, схем, таблиц, диаграмм. 

Указания в приложении 

Перечень видов оценочных средств 

МОДУЛЬ 1 

Текущий контроль-Составление терминологического глоссария 

Рубежный контроль-Контрольная работа 

МОДУЛЬ 2 

Текущий контроль-Тестирование 

Рубежный контроль-Коллоквиум на тему "Языковая и этническая идентификация" 

МОДУЛЬ 3 

Текущей контроль-Выступление с докладами на тему "Языковая жизнь в странах СНГ" 

Рубежный контроль-Кластер "Языковое сообщество" 

МОДУЛЬ 4 

Текущий контроль-Составление плана полевого обследования, анкет, опросников. 

Рубежный контроль-Составление графиков, схем, таблиц, диаграмм. 

 
 
 
 
 
 
 
 





5. Методические рекомендации по освоению дисциплины 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К 1-МУ МОДУЛЮ 

Специфика изучения первого модуля заключается в том, что студентам необходимо 

освоить и закрепить тезаурусную баз социальной лингвистики. Для закрепления 

новых терминов и умения использовать их при написании самостоятельных научных 

работ, студентам предлагается систематизировать полученные знания в форме 

алфавитного глоссария. Изучение данной темы помогает студентам освоить 

особенности внешнего функционирования языковой системы, что качественно 

необходимо в дальнейшем при изучении когнитивной, функциональной, 

сопоставительной лингвистики, а также курса общего языкознания. 

 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДИЦИИ КО 2-МУ МОДУЛЮ 

Особенности изучения второго модуля состоят в том, что социальная 

дифференциация языка, формы существования и сферы его употребления - это 

базовые моменты, которые необходимо освоить студентам при выходе на учебную 

социолингвистическую практику в 4 семестре. Рассмотрение темы интерференции 

должно проводится преподавателем с учетом особенностей речевых ошибок, 

которые допускают учащиеся нашего региона (русский как неродной и русский как 

иностранный. 

 

МЕТОДИЧЕКИЕ РЕКОМЕНДИЦИИ К 3- МУ МОДУЛЮ 

Значение тем, относящихся к 3-му модулю входящих во второй модуль заключается 

в том, что студенты знакомятся с языковыми законами Кыргызстана, рассматривают 

имеющиеся в них статьи, а также получают информацию по имеющимся 

Законодательным актам и документам по функционированию русского языка в КР 

 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К 4-МУ МОДУЛЮ 

Четвертый модуль представляет собой теоретическую базу для составления 

масштабного социолингвистического обследования, которое проводится в рамках 

социолингвистической практики студентов. Учащиеся осваивают методику сбора, 

систематизации и анализа полученных данных. Следует отметить, что студенты 

приобретают навыки самостоятельной научной деятельности для дальнейшего 

обучения в вузе. 

 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ К КОНТРОЛЬНОЙ 

РАБОТЕ (РУБЕЖНЫЙ КОНТОРОЛЬ) 

Контрольная работа-это средство проверки умений применять полученные 

теоретические знания на практике. Контрольная работа состоит из 3-х вопросов: двух 

теоретических и одного практического. Контрольная работа длится 50 минут и 

предполагает рассмотрение ошибок и собеседование результатам. 

 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ К КОНТРОЛЬНОЙ 

РАБОТЕ (ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ) 

Допущенным к экзамену считается студент если он: 

1.Выполнил все текущие письменные задания. 

2.Выполнил все рубежные задания. 

3.Посещал занятия и активно участвовал в них. 
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